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Die Sprachwissenschaft erfreut sich nicht derselben Anteilnahme weiterer Kreise wie die

Naturwissenschaften, trotzdem ihre Ergebnisse und ihre Verfahren nicht entfernt solche Anforderungen

an das abstrakte Denken stellen wie die Mathematik und die theoretische Physik. Das könnte um so

mehr auffallen, als die Sprache eine eigentlich und besonders menschliche Fähigkeit ist. Erst sie macht

die seelischen Vorgänge zum menschlichen Erleben, und nur sie stiftet die Gemeinschaft, auf der alle

menschliche Kultur aufbaut. Die Sprachwissenschaft ist demnach die Grundwissenschaft für alle

Geisteswissenschaften in demselben Sinne, wie die Mathematik die Grundwissenschaft für die

Naturwissenschaften ist. Wie nämlich in diesen nur das als endgültiges Ergebnis gebucht werden kann,

was eindeutigen mathematischen Ausdruck gefunden hat, so müssen sich alle Erkenntnisse über geistige

Leistungen der Menschheit auf Bau und Leistung ihrer Sprachen zurückführen lassen. Freilich befinden

sich die Sprachwissenschaft noch ziemlich weit vor ihrem Ziel, aber dieser Umstand ist eher geeignet,

ihren Reiz für den Forscher zu erhöhen.

言語学は自然科学ほどに、広い範囲の人々の関心をひいていない。言語学の成果と方法が必要と

する抽象的思考は、数学や理論物理学の場合のような高度のものではさらさらないにもかかわらず、な

のである。これは言語が本来人間的な、そしてとくに人間的な能力であるだけに、なおさらいっそう奇異

に感ぜられるだろう。言語があって初めてもろもろの心的事象が人間の体験となり、また言語だけがあら

ゆる人間文化の土台となる共同体をつくり出す。したがって言語学は、数学が自然科学一般の基礎学

であるのと同じ意味で、あらゆる精神科学の基礎学である。すなわち自然科学では明確に数学的に表

現されたものだけが最終成果とみなされうるのと同様に、人類の精神的な業績に関するあらゆる認識は、

人類の言語の構造と機能に還元できなければならない。もちろん言語学がその目標に達するのはまだ

かなり遠い先のことではあるが、しかしこのような事情はむしろ研究者にとって言語学の魅力を一段と高

めるのに適している。


